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Hasuria 1997
This selection of 30 contributions (3 workshop reports, 27 papers from 14 countries) concentrates on intercultural communication
in its broadest sense: themes vary from dissident translation under the Marcos dictatorship in the Philippines and translation as a
process of power in the 3rd world context to drama translation and the role of the cognitive sciences in translation theory. Topics of
current interest such as media interpreting, news translation, advertising, subtitling and the ethics of translation have a prominent
position, as does the Workshop 'Contact as Conflict' which discusses the phenomenon of the hybrid text as a result of the
translation process. The volume closes with the EST Focus debate on thorny issues of Methodology, Policy and Training. The
volume demonstrates clearly the richness and breadth of the topics dealt with in Translation Studies today along with its complex
interaction with neighbouring disciplines.
Toward a Science of Translating, first published in 1964, is still very much in demand today. Written by a linguist and
anthropologist with forty years of experience in the field of language and religion, this work describes the major components of
translating; setting the translating into the context of historical changes in principles and procedures over the last two centuries.
With an emphasis on texts being understood within their cultural contexts, one of the reasons for its continuing relevance is the
broad number of illustrative examples taken from field experience of translators in America, Africa, Europe and Asia.
Comics are a pervasive art form and an intrinsic part of the cultural fabric of most countries. And yet, relatively little has been
written on the translation of comics. Comics in Translation attempts to address this gap in the literature and to offer the first and
most comprehensive account of various aspects of a diverse range of social practices subsumed under the label 'comics'.
Focusing on the role played by translation in shaping graphic narratives that appear in various formats, different contributors
examine various aspects of this popular phenomenon. Topics covered include the impact of globalization and localization
processes on the ways in which translated comics are embedded in cultures; the import of editorial and publishing practices;
textual strategies adopted in translating comics, including the translation of culture- and language-specific features; and the
interplay between visual and verbal messages. Comics in translation examines comics that originate in different cultures, belong to
quite different genres, and are aimed at readers of different age groups and cultural backgrounds, from Disney comics to Art
Spiegelman's Maus, from Katsuhiro ?tomo's Akira to Goscinny and Uderzo's Astérix. The contributions are based on first-hand
research and exemplify a wide range of approaches. Languages covered include English, Italian, Spanish, Arabic, French,
German, Japanese and Inuit. The volume features illustrations from the works discussed and an extensive annotated bibliography.
Contributors include: Raffaella Baccolini, Nadine Celotti, Adele D'Arcangelo, Catherine Delesse, Elena Di Giovanni, Heike
Elisabeth Jüngst, Valerio Rota, Carmen Valero-Garcés, Federico Zanettin and Jehan Zitawi.
The largely Arabo-centric approach to the academic study of tafsir has resulted in a lack of literature exploring the diversity of
Qur'anic interpretation in other areas of the Muslim-majority world. The essays in The Qur'an in the Malay-Indonesian World
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resolve this, aiming to expand our knowledge of tafsir and its history in the Malay-Indonesian world. Highlighting the scope of
Qur'anic interpretation in the Malay world in its various vernaculars, it also contextualizes this work to reveal its place as part of the
wider Islamic world, especially through its connections to the Arab world, and demonstrates the strength of these connections. The
volume is divided into three parts written primarily by scholars from Malaysia and Indonesia. Beginning with a historical overview, it
then moves into chapters with a more specifically regional focus to conclude with a thematic approach by looking at topics of some
controversy in the broader world. Presenting new examinations of an under-researched topic, this book will be of interest to
students and scholars of Islamic studies and Southeast Asian studies.
The Sustainability of the Translation FieldITBMPenterjemahan dan Bahasa IsyaratITBMBahasa Verbal dan Bukan Verbal
IITBMThe Qur'an in the Malay-Indonesian WorldContext and InterpretationRoutledge
Envisioned as a much needed celebration of the massive strides made in translation and interpreting studies, this eclectic volume takes stock
of the latest cutting-edge research that exemplifies how translation and interpreting might interact with such topics as power, ideological
discourse, representation, hegemony and identity. In this exciting volume, we have articles from different language combinations (e.g. Arabic,
English, Hungarian and Chinese) and from a wide range of sociopolitical, cultural, and institutional contexts and geographical locales (China,
Iran, Malaysia, Russia and Nigeria). Those chapters also draw on a diverse range of theoretical perspectives and methodological approaches
(e.g. critical discourse analysis, Bourdieu’s sociological theories, corpus linguistics, narrative theory and structuration theory), focusing on
translation and interpreting relating to various settings and specialised genres (traditional media, digital media, subtitling, manga, etc.). As
such, this volume serves as a dynamic forum for intercultural and interlingual communication and an exciting arena for interdisciplinary
dialogues, thus enabling us to look beyond the traditionally more static, mechanical and linguistics-oriented views of translation and
interpreting. This book appeals to scholars and students interested in translation and interpreting studies and issues of power, ideology,
identity in interlingual and intercultural communication.
New Trends in Audiovisual Translation is an innovative and interdisciplinary collection of articles written by leading experts in the emerging
field of audiovisual translation (AVT). In a highly accessible and engaging way, it introduces readers to some of the main linguistic and
cultural challenges that translators encounter when translating films and other audiovisual productions. The chapters in this volume examine
translation practices and experiences in various countries, highlighting how AVT plays a crucial role in shaping debates about languages and
cultures in a world increasingly dependent on audiovisual media. Through analysing materials which have been dubbed and subtitled like
Bridget Jones’s Diary, Forrest Gump, The Simpsons or South Park, the authors raise awareness of current issues in the study of AVT and
offer new insights on this complex and vibrant area of the translation discipline.
The coming of age of audiovisual translation studies has brought about a much-needed surge of studies focusing on the audience, their
comprehension, appreciation or rejection of what reaches them through the medium of translation. Although complex to perform, studies on
the reception of translated audiovisual texts offer a uniquely thorough picture of the life and afterlife of these texts. This volume provides a
detailed and comprehensive overview of reception studies related to audiovisual translation and accessibility, from a diachronic and
synchronic perspective. Focusing on all audiovisual translation techniques and encompassing theoretical and methodological approaches
from translation, media and film studies, it aims to become a reference for students and scholars across these fields.
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A replacement of the author's well-known book on Translation Theory, In Search of a Theory of Translation (1980), this book makes a case
for Descriptive Translation Studies as a scholarly activity as well as a branch of the discipline, having immediate consequences for issues of
both a theoretical and applied nature. Methodological discussions are complemented by an assortment of case studies of various scopes and
levels, with emphasis on the need to contextualize whatever one sets out to focus on.Part One deals with the position of descriptive studies
within TS and justifies the author's choice to devote a whole book to the subject. Part Two gives a detailed rationale for descriptive studies in
translation and serves as a framework for the case studies comprising Part Three. Concrete descriptive issues are here tackled within ever
growing contexts of a higher level: texts and modes of translational behaviour — in the appropriate cultural setup; textual components — in
texts, and through these texts, in cultural constellations. Part Four asks the question: What is knowledge accumulated through descriptive
studies performed within one and the same framework likely to yield in terms of theory and practice?This is an excellent book for higher-level
translation courses.
Translating Culture Specific References on Television provides a model for investigating the problems posed by culture specific references in
translation, drawing on case studies that explore the translational norms of contemporary Italian dubbing practices. This monograph makes a
distinctive contribution to the study of audiovisual translation and culture specific references in its focus on dubbing as opposed to subtitling,
and on contemporary television series, rather than cinema. Irene Ranzato’s research involves detailed analysis of three TV series dubbed
into Italian, drawing on a corpus of 95 hours that includes nearly 3,000 CSR translations. Ranzato proposes a new taxonomy of strategies for
the translation of CSRs and explores the sociocultural, pragmatic and ideological implications of audiovisual translation for the small screen.
In this book, both beginning and experienced translators will find pragmatic techniques for dealing with problems of literary translation,
whatever the original language. Certain challenges and certain themes recur in translation, whatever the language pair. This guide proposes
to help the translator navigate through them. Written in a witty and easy to read style, the book’s hands-on approach will make it accessible
to translators of any background. A significant portion of this Practical Guide is devoted to the question of how to go about finding an outlet for
one’s translations.
By introducing current debates in the field of critical thinkingand posing new questions from contributing scholars, CriticalThinking and
Learning examines the received wisdom in the fieldof critical thinking and learning. Examines the different perspectives in the field of
criticalthinking and learning Provides insights into critical thinking by posing newquestions from contributing authors Introduces cross-cultural
viewpoints into the dominant'western'-based educational viewpoint Highlights differences among a variety of thinkers in thefield
We have recently seen a broadening of pragmatics to new areas and to the study of more than one language. This is illustrated by the
present volume on Contrastive Pragmatics which brings together a number of articles originally presented at the 10th International
Pragmatics Conference in Göteborg in 2007. The contributions deal with pragmatic phenomena such as speech acts, discourse markers and
modality in different language pairs using theoretical approaches such as politeness theory, Conversation Analysis, Appraisal Theory,
grammaticalization and cultural textology. Also discourse practices and genres may differ across cultures as illustrated by the study of TV
news shows in different countries. Contrastive pragmatics also includes the comparative study of pragmatic phenomena from a foreign
language perspective, a new area with implications for language teaching and intercultural communication. The contributions to this volume
were originally published in Languages in Contrast 9:1 (2009).
Ideology has become increasingly central to work in translation studies. To date, however, most studies have focused on literary and religious
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texts, thus limiting wider understanding of how ideological clashes and encounters pervade any context where power inequalities are present.
This special edition of The Translator deliberately focuses on ideology in the translation of a rich variety of lesser-studied genres, namely
academic writing, cultural journals, legal and scientific texts, political interviews, advertisements, language policy and European Parliament
discourse, in all of which translation as a social practice can be seen to shape, maintain and at times also resist and challenge the
asymmetrical nature of exchanges between parties engaged in or subjected to hegemonic practices. The volume opens with two groundbreaking papers that investigate the nature and representation of truth and knowledge in the translation of the sciences, followed by two
contributions which approach the issue of shifts in the translation of ideology from the standpoint of critical linguistics and critical discourse
analysis, using data from political speeches and interviews and from English and Korean versions of Newsweek. Other contributions discuss
the role that translation scholars can play in raising public awareness of the manipulative devices used in advertising; the way in which
potentially competing institutional and individual ideologies are negotiated in the context of interpreting in the European Union; the role
translation plays in shaping the politics of a multilingual nation state, with reference to Belgium; and the extent to which the concepts of norms
and polysystems may be productive in investigating the link between translation and ideology, with reference to Chinese data.
This work focuses on translators and readers as participants in the communicative process, where the use of allusions is one type of problem
to be solved. Reader-response tests and interviews with professional translators highlight the difficulty in conveying the function and meaning
of allusive passages to readers in another culture. The many examples discussed also provide materials for translation teachers wanting to
address the translation of allusions in their courses.

This work considers the impact of technology on our command of (foreign) languages, and the effects that our (lack of)
linguistic skills have on technology, even though modern communications technology implies mulitlingualism, yet at the
same time paves the way for the development of a "lingua franca". The challenges are not only industrial, political, social
administrative, judicial, ethical; they are also cultural and linguistic. This volume is a collection of essays and the edited
results of some of the presentations and debates from two international forums on the subject.
GOAL This is the funniest book I have ever written - and the ambiguity here is deliberate. Much of this book is about
deliberate ambiguity, described as unambiguously as possible, so the previous sentence is probably the fIrst, last, and
only deliberately ambiguous sentence in the book. Deliberate ambiguity will be shown to underlie much, if not all, of
verbal humor. Some of its forms are simple enough to be perceived as deliberately ambiguous on the surface; in others,
the ambiguity results from a deep semantic analysis. Deep semantic analysis is the core of this approach to humor. The
book is the fIrst ever application of modem linguistic theory to the study of humor and it puts forward a formal semantic
theory of verbal humor. The goal of the theory is to formulate the necessary and sufficient conditions, in purely semantic
terms, for a text to be funny. In other words, if a formal semantic analysis of a text yields a certain set of semantic
proptrties which the text possesses, then the text is recognized as a joke. As any modem linguistic theory, this semantic
theory of humor attempts to match a natural intuitive ability which the native speaker has, in this particular case, the
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ability to perceive a text as funny, i. e. , to distinguish a joke from a non-joke.
Translation obviously works on texts that move from one culture to another. But how should translation studies
incorporate this basic principle of transfer? Refusing simple answers, this book sees the relation between translation and
transfer as a complex phenomenon that must be described on both the semiotic and material levels. Various connected
approaches then conceptualise this relationship as being causal, economic, discursive, quantitative, political, historical,
ethical and epistemological... and indeed translational. Individual chapters address each of these aspects. The result is a
highly suggestive and stimulating vision of translation studies.
This collection of essays offers a multi-faceted exploration of audiovisual translation, both as a means of intercultural
exchange and as a lens through which linguistic and cultural representations are negotiated and shaped. Examining case
studies from a variety of media, including film, television, and video games, the volume focuses on different modes of
audiovisual translation, including subtitling and dubbing, and the representations of linguistic and stylistic features,
cultural mores, gender, and the translation process itself embedded within them. The book also meditates on issues
regarding accessibility, a growing concern in audiovisual translation research. Rooted in the most up-to-date issues in
both audiovisual translation and media culture today, this volume is essential reading for students and scholars in
translation studies, film studies, television studies, video game studies, and media studies.
Uses examples from Homer's Odyssey to contemporary urban America's slam poetry to explore the cultural contexts of
this verbal artform, discussing the structure, principles, and social applications of the oral poem.
Extended Special Issue Spik in Glyph? Translation, Wordplay and Resistance in Chicano Poetry, pp 141-160 Tace Hedrick (Comparative
Literature, Penn State Harrisburg, USA)This paper examines the nature of contemporary bilingual Chicano poetry from the 1970s to the
present, particularly in terms of the poetic use of bilingual wordplay and the questions it raises about the uses and possibilities of translation.
Using Walter Benjamin's essay 'The Task of the Translator' as a touchstone, and positing a metaphorical link between translation and
transfer, the paper looks at bilingual wordplay as a kind of bridging-over or translation of one language into the other, crossing and breaking
down borders and hierarchies between the two languages. To illustrate this, cultural practices and uses of bilingualism are examined from
both a sociolinguistic and a poetic point of view, with examples of how puns, (mis)pronunciations, slang, loanwords, and mixtures of Spanish
and English are used in bilingual poetry for formal and polemical effect. Meaningful Literary Names:Their Forms and Functions, and their
Translation, pp 161-178 Luca Manini (Montalto, Italy)Proper nouns, which have a special status within the language system as opposed to
common nouns, can be used as characterizing devices in literary texts and so become a meaningful element in the texture of such works.
Names can in this way be endowed with an extra semantic load that makes them border on wordplay. The presence of meaningful literary
names is likely to cause problems when the text is to be translated, the question being not only whether the transposition of such names in
the target language is technically possible, but also to what extent this would be viewed as an appropriate procedure. This paper, which
reflects research in progress, explores the issue by analyzing a two-part corpus of texts: The first part consists of twentieth-century Italian
Page 5/8

File Type PDF Hasuria 1997
translations of English Restoration comedies and the second of Italian translations of Dickens's novels. There are occasional references to
other English literary texts from the medieval and Renaissance periods as well. Technical problems of translating proper nouns are taken into
consideration, along with other factors which may influence the translator's choices, such as genre, intended audience, cultural tradition and
general norms of translation. The Pitfalls of Metalingual Use in Simultaneous Interpreting, pp 179-198 Sergio Viaggio (United Nations,
Vienna, Austria)For the simultaneous interpreter, puns and other instances of metalingual use, involving as they do an interplay of form,
content and pragmatic intention, may represent a formidable challenge. The intepreter's most efficient tool is his or her adroitness at
determining the pun's or the metalingual comment's relevance on the basis of an instant analysis of the communication situation, with
particular attention to the speaker's pragmatic intention and intended sense, as well as the audience's needs and expectations. Actual
examples from United Nations meeting are used to illustrate the different factors affecting the rendition of wordplay and metalanguage and
some suggestions are made towards improving the training of interpreters. Caught in the Frame: A Target-Culture Viewpoint on Allusive
Wordplay, pp 199-218Ritva Leppihalme (University of Helsinki, Finland)Allusive wordplay-stretches of preformed linguistic material (or
frames) that have undergone lexical, grammatical, or situational modification - is so culture-specific that it is not only hard for translators
working from a foreign language to translate but easy for them to miss altogether. This paper discusses examples of allusive wordplay in
English fiction and journalism and reports on an experiment designed to investigate the recognition of frames and carried out on twenty-one
Finnish university students of English. Student translations of some of the examples are also discussed. It is argued that a translator who
wants to produce a coherent target text and to avoid 'culture bumps' (Archer 1986) must above all pay attention to the function of the
wordplay in the relevant context. Passages that include modified frames will often need to be rewritten, as attempts to evoke source-culture
frames are unlikely to work with target-culture readers to whom such frames are unfamiliar. Target-culture frames, on the other hand, my be
puzzling in a text which is set in the source-culture context. 'Curiouser and Curiouser': Hebrew Translation of Wordplay in 'Alice's Adventures
in Wonderland', pp 219-234 Rachel Weissbrod (The Open University of Israell) In 'Alice's Adventures in Wonderland', wordplay has a central
role in producing an ambivalent text, that is, one which can function at one and the same time in children's literature and in adult literature.
This paper examines, from a norm-oriented approach, how instances of wordplay were treated in three Hebrew translations. The first
translation, published in 1923, was subject to a norm which required acceptability at the socio-cultural level. Instances of wordplay were
accordingly replaced by completely new ones that were rooted in Jewish tradition. In the second translation, published in 1951, the treatment
of wordplay was determined by a different norm, one which required a rephrasing of Carroll's work in an elevated style. Only in the third
translation, published in 1987, was the translator sufficiently free from socio-cultural and stylistic dictates to cope with Carroll's wordplay with
all the means available. In this last translation, elements which are foreign to Carroll's world or style are introduced only insofar as they
helped the translator replace the original wordplay. Translating Jokes for Dubbed Television Situation Comedies, pp 235-257 Patrick
Zabalbeascoa (Universitat Pompeu Fabra, Barcelona, Spain) This paper examines Catalan and Spanish dubbed versions of English TV
comedy series such as 'Yes, Minister', with special attention to wordplay as a particular instance of the more general problem of translating
comedy for television. The objective is to show that producing foreign-language dubbed versions of audiovisual texts has enough in common
with other types of translating assignments to be included within translation studies, as well as to contribute to the area of quality assessment
and evaluation of translations by proposing that the criteria for judging a translation should be clear, flexible and realistic, and should take into
account the translator's limitations and working environment. The paper also proposes a classification of jokes, with further examples from
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translations of British situation comedy into Catalan, and presents the concept of 'stylebook' as a helpful bridge between general statements
about translation and specific contextualized translating assignments. Dante's Puns in English and the Question of Compensation, pp
259-276 Edoardo Crisafulli (University College, Dublin, Ireland) After a comparative analysis of the source and target texts, this paper
attempts to put forward an explanation to account for H. F. Cary's avoidance policy as he deals with Dante's puns in his early nineteenthcentury translation of the 'Divina Commedia'. The aim is to consider the findings of the analysis in relation to the issue of compensation. No
discussion of translation can avoid dealing with this issue, but there is evidence that compensation cannot be called upon to account for all
the foregrounding devices in the target text. In particular, the relationship between compensation and the translator's ideology must be taken
into account. The paper concludes by suggesting some conditions which might make it easier to identify instances of compensation. Harvey's
(1995) descriptive framework is employed with a view to improving its explanatory power. No-Man's Land on the Common Borders of
Linguistics, Philosophy & Sinology: Polysemy in the Translation of Ancient Chinese Texts, pp 277-304 Seán Golden (Universitat Autònoma
de Barcelona, Spain)This paper treats polysemy as the driving force of ancient Chinese rhetoric, inherent in the language and its system of
writing, not just as an embellishment but as the very basis of discourse, and intrinsic to the multiple meanings expressed by the text; in this
way, text may represent a worldview that is radically different from the Western one and that is encoded syntactically, semantically,
rhetorically, and visually (in the case of the Chinese written character) in the language. This challenges the comprehension of ancient
Chinese texts by translators and their reproduction in languages that share neither the worldview nor the multiple codes involved. From the
no-man's land on the common borders of linguistics, philosophy and sinology, the translator may glimpse the horizon of understanding within
which the original operates, while knowing that the readership of a translation is looking at a different horizon. Better understanding of this
fact by the translator should contribute to a better interpretation of the multiple meanings contained in the original and to a translation that
maintains as many meanings as possible. Revisiting the Classics A Question of Form. The Problems of Translating Expressive Text: Review
of Rudolf Zimmer's Probleme der Übersetzung formbetonter Sprache (Peter Fawcett, UK) Book Reviews Suzanne Jill Levine: The
Subversive Scribe (Tom Conley, USA) Frank Heibert: Das Wortspiel als Stilmittel und seube Übersetzung (Cees Koster, The Netherlands)
Brigitte Schultze & Horst Turk (eds): Differente Lachkulturen? Fremde Komik und ihre Übersetzung (Dirk Delabastita, Belgium) Jacqueline
Henry: La traduction des jeux de mots (Ronald Landheer, The Netherlands) Dirk Delabastita: There's a Double Tongue (Dirk De Geest,
Belgium) Course Profile Wordplay and the Didactics of Translation (Michel Ballard, France) Wordplay and Translation: A Selective
Bibliography (Dirk Delabastita, Belgium & Jacqueline Henry, France)
If civilizations are to cooperate as well as clash, our mediators must solve problems using serious thought about relations between Self and
Other. Translation Studies has thus returned to questions of ethics. But this is no return to any prescriptive linguistics of equivalence. As the
articles in this volume show, ethics is now a broadly contextual question, dependent on practice in specific cultural locations and situational
determinants. It concerns people, perhaps more than texts. It involves representing dynamics, seeking specific goals, challenging established
norms, and bringing theory closer to historical practice. The contributions to this volume study a wide range of translational activity,
questioning global copyright regimes, denouncing exploitation within the translation profession, defending a Bible translation in terms of
mutlilateral loyalty, and delving into the dynamics of popular genres, the culture bubbles of talk shows, the horrors of disaster relief in Turkey,
military interpreters in the Balkans, and urgent political pleas from a Greek prison. The theoretical approaches range from empirical text
analysis to applications of fuzzy logic, passing through a proposed Translator's Oath and converging in a common concern with cross-cultural
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alterity
This is a sequel to the author’s best-selling A Practical Guide for Translators first published in 1993 and now in its 4th edition. Managing
Translation Services looks at how to successfully make the change from being a single freelance translator to developing a translation
company offering a range of value added services. The book is intended principally for those who presently work as a freelance translator
with all the inherent limitations this presents in terms of income and being reliant on the limited range of skills that the individual can offer.
While some business skills will have been accumulated by virtue of working in a commercial environment, the transition from being
responsible for oneself and taking the bold step of employing additional resources can be quite daunting. However, the opportunities this
offers in terms of income and personal satisfaction are considerable. This book considers the initial Ssteps towards business development,
exploiting these opportunities and the rewards they can offer. Advice is given on setting up a translation business, organisational
development, what a business plan needs to consider for successful growth, how quality management needs to be approached, managing
human resources, customer relations and other topics. The book provides a wealth of ready-made examples of quality procedures, forms that
support business management and sources of further information. It also considers an exit strategy and related long-term planning when
disposing of the business. Managing Translation Services is based on the many years of experience gained by the author working as a staff
translator, freelance translator, university lecturer in translation studies, and former head of an award-winning, ISO 9001 accredited company.
As a result, it covers a range of management issues relating to providing professional translation services.
As reading and reference material for university students of translation and interpreting as well as the general public interested in this field,
this book discusses the basics of translation and interpreting, followed by discussions on the process, text analysis, translation approaches
and assessment. Discussions on terminologies are also included to expose readers to the process of terminology formation and issues
surrounding the formation of new words. In addition, translators or would-be translators who want to participate actively in the translation field
will be interested in the discussion on the use of equipments and technology in translation. Furthermore, this book discusses not only
translation, but also interpreting that is closely related to translation. The final two chapters of this book will delve into the world of interpreting
and introduce you to an important career in this field. This book has been written by lecturers who are experts in their respective topics. It
should be owned and used as reference especially by university students and the general public interested in translation and interpreting.
Buku yang dihasilkan untuk bacaan dan rujukan pelajar penterjemahan dan interpretasi di universiti serta masyarakat umum yang berminat
dalam bidang ini membincangkan perkara-perkara asas dalam bidang terjemahan dan interpretasi, diikuti dengan perbincangan tentang
proses, analisis teks, pendekatan dan penilaian terjemahan. Perbincangan tentang peristilahan turut dimuatkan untuk mendedahkan
pembaca kepada proses pembentukan istilah dan isu berkenaan pembentukan perkataan baharu. selain itu, penterjemah atau bakal
penterjemah yang ingin bergiat aktif dalam penterjemahan pasti akan berminat dengan perbincangan tentang penggunaan peralatan dan
teknologi dalam penterjemahan. Tambahan lagi, buku ini bukan sahaja membincangkan terjemahan semata-mata tetapi juga interpretasi
yang berkait rapat dengan penterjemahan. Dua bab akhir dalam buku ini menelusuri dunia interpretasi dan membawa anda mengenali satu
kerjaya penting dalam bidang ini. Justeru, buku yang merupakan nukilan para pensyarah yang pakar dalam tajuk perbincangan masingmasing. ini tentunya harus dimiliki dan dijadikan rujukan terutamanya oleh pelajar universiti dan masyarakat umum yang berminat dalam
bidang terjemahan dan interpretasi.
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